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ABSTRACT

The article deals with the theoretical aspects of synonym classification.
The basic idea is that the more developed the language, the richer the diversity,
and therefore the greater the possibilities of lexical choice enhancing the
effectiveness and precision of speech.

The author concretizes the types of synonyms as absolute, ideographic,
stylistic, contextual and phraseological synonyms. The novelty of the article
is that the author calls the binomial lexical phrases as binomial synonyms,
and also highlights a group of precedent synonyms. In determining synonymy,
the main task is to examine lexical units not separately but in relation to other
units, which to some extent coincide with them in value.

The author points out that synonyms are united by a common objective
significance and have a powerful mechanism of expressing by using the words
belonging to the same part of speech, differing in sound form and possessing
one or more identical or nearly identical meanings.

It is proved the idea that the range of synonyms can be made up from
two and more words which are connected by their similar meaning. Anyway,
there is the synonymic dominant, the most general term of its kind potentially
containing the specific features rendered by all the other members of the group.
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The field of further scientific research of synonyms may include the
researches in various kinds of texts. In our opinion, the researches of
semasiology devices are promising in the sphere of neologisms.

Key words: synonym, synonymous series, synonymous classification,
semantics, semasiology.

Beryn

CHHOHIMIS — 1I€ yHIBepcajbHE JIIHTBICTUYHE SIBUILE, sIKE 30aradye
JIEKCUKYy HOBOIO ceMaHTHKOlo. Ha cydacHoMy erami pPO3BUTKY HayKd
MOBO3HABI[I BUBYAIOTh CHHOHIMIUHI BITHOIIEHHS Yy JIEKCHIll, TpaMaTHIll Ta
CHUHTaKCHCi. B oqHOMY psifly 3 CHHOHIMaMHU 3Ta lyf0ThCs Mepudpasu, TIIOHIMH,
rinepoHiMH, OMOHIMH, aHTOHIMH, KOHBEPCUBH, TpaHc(opmarlii Tomro.

CyTHICTP CHHOHIMII Ta CHHOHIMIYHHUX BiJHOLIEHb MIX CIOBaMHU
IpPUBEpPTAE yBary JIHTBICTIB, SIKI JOCIIIKYIOTh MpOOJIEeMH cemacioiorii,
OCKIJIbKM BHpILICHHS MPoOJIeM CHHOHIMII TICHO MOB’S3aHO 3 IMOJIICEMIEI0.
Jlume mexingbKa mpaib 3a OCTaHHI ABAALATH POKIB MPHUCBSIYECHI BUBYCHHIO
CHHOHIMII SIK OTHOMY 13 IIUIAXiB 30aradyeHHs CIOBHHUKA aHTiChKol MoBH. Lle
HayKoBi po3Binku B. bacok (2009), I'. bareninoi (2011), H. €dpemosa (2002),
B. Kupunosoi (2006), O. PanzieBcbkoi (2014) Ta iH.

Meta crarTi Tmoisrae B HAayKOBOMY OOIpYyHTYBaHHI HPHUHIIUITIB
kiacudikaiii CHHOHIMIB B aHTJIIHCHKiN MOBI.

MarepiaJ i MeToIH J0CTiTKEHD

Marepiajiom 10CiIKEHHS OCTYKUIa BUOIpKa 13 IeKCUKorpadiaHuX
mxepen (Longman Dictionary of English language and Culture). Meta
JOCIIHKEHHSI CIPUYUHIIIA BUOIP METOMIB TOCIIKSHHSI: AHAI3 CLOBHUKOBUX
Oeghiniyiil, 3aCTOCOBAHUM JJIsI PO3IVISTY CYyTHOCTI MIOHSTTS «CHHOHIM»; AHA3
HAyKoeoi aimepamypu — I PO3TISIAY TMUTAHHS CUHOHIMIYHHUX PSJIIB Y
JIHTBICTHUIIL, (DYHKYIOHANbHUL MemOoO — JJIsl BCTAHOBJICHHS IPUYUH B)KUBAHHS
MICBHUX JICKCHYHHUX OMHUIID Y TEKCTI; KOHMEKCIY albHUll aHali3 — sl aHaJi3y
CEMaHTUKH JIEKCUYHOI OJMHMII Ta 1i 3B’S3Ky 3 IHIIMMH JIEKCUYHUMU
OJIMHUIISIMH.

Pe3yabTaTtn Ta iX 00roBopeHHs

ITOHSTTS CHHOHIMIT SIK OJTHOTO 13 BUIIB MapaJIMTMaTUYHUX BITHOIICHD Y
JIEKCUKO-CEMaHTHUHINA MIJICHCTEMI MOBH, TpPAKTye€TbCS Y CYYacHOMY
MOBO3HABCTBI HEOJHO3HayHO. Ha Ham momian, HaiOUIbII BHYEPIHUM
BU3HAYCHHSIM CHHOHIMIB € Br3HaueHHs JI. BepOu (2003), sika BKa3ye Ha Te, 10
CHHOHIMH 00’ €/IHYIOTBCS 32 CIUIBHICTIO MPEIMETHOTO 3HAYCHHS 1 BBAXKAE, 110,
CHHOHIMH — II€ OJTHOTIOJILOBI, KaTerOpiaJibHO 1ICHTUYHI CJIOBapHI OIMHHIT, SKi
301raroThes 3a 00CSITOM B OZTHOMY UM KUIBKOX CIIOBHUKOBUX 3HaueHHsX. JI. BepOa
BIHOCHTH 10 CHHOHIMIB CJI0Ba OHI€] YaCTHHU MOBH, SIK1 IIOBHICTIO Y1 YaCTKOBO
MO/ TI0H1 32 3HAYEHHSIM, BUPAKAIOTh OJTHE 1 TE JK MOHATTS, B3aEMO3aMiHSIIOTHCS B
MEBHUX KOHTEKCTaX, BIPI3HIIOTbCSA KOHOTATUBHUMH BIATIHKAMHU 3HAUYEHHS 1
CTUJIICTUYHUM 320apBIICHHSIM.

3a HaMMH CIIOCTEPEKEHHSMHU, CEMaHTHKa CHHOHIMIB BioOpaxae
3HaYEHHsI BChOTO CHHOHIMIYHOTO PSIIY 1 aKTyasli3ye €JMHE 3HaYeHHs. BiabIIicTh
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AHTIIMUCHKHUX CIIIB Oararo3HadHi. Pe3ynpratom IIbOTO € Te, 10 OJHE 1 Te XK
CIIOBO MOXX€ MAaTH Pi3HI 3HAYEHHS IS AEKITbKOX CHHOHIMIYHHMX TpYII,
HaNpUKIAL: to appear — to emerge, to disappear — to vanish.

CUHOHIMH PO3PI3HAIOTHCA 32 KOMIOHEHTHUM CKJIaJIOM 3Ha4€Hb (TOOTO
MaroTh pi3He KJIacudiKyrode, eMoliliHe Ta acouiaTuBHe 3Ha4eHH: ). Oco0nMBO
0arato CHHOHIMIB Yy KOJhOPOHA3BaX, K II€ IMOKa3aHO y HIDKYETIOJAHUX
MPUKIIAIaX:

red — scarlet, Indian red, Spanish red, Turkey red, carmine, ruby,
crimson, rusty red, fire engine red, cardinal red, chili red, fire brick, madder,
redwood, chocolate cosmos, dark red, maroon, cinnabar, blood red;

blue — medium blue, Egyptian blue, ultramarine, delft blue, duck blue,
dark blue, resolution blue, navy blue, midnight blue, sapphire, pigment blue,
pantone, periwinkle, crayola, independence, teal blue, fluorescent blue;

green — India green, Paris green, Spanish green, India green, Persian
green, Russian green, bottle green, dark green, light green, bright green,
mantis, pigment green, army green, hooker s green, brunswick green, celadon,
emerald, malachite, midnight green, neon green, jade, sea green, rifle green,
India green,

Ha croromuimHiii 1eHh MOXXHA KOHCTATyBaTH, IO Y JIIHTBICTHII
npobiemMa CHHOHIMIYHOT Kiacudikailii BupimeHa. TakuM YMHOM, CHHOHIMHA
TPaIUIIHHO TOMUIAIOTBECS Ha Taki Tpymu: aOCONIOTHI, imeorpadiuHi,
CTHJTICTHYHI, KOHTEKCTyaJIbHI, (Ppa3eoIoTiuHi.

IcHyBaHHS aOCOJIIOTHUX CUHOHIMIB (postman — mailman,; dustman —
garbage man, cashier — teller, padlock — lock) OSICHIOETBCSI THM, 1110 ICHYIOTh
aMepHKaHO-OpUTAHCHKI CHHOHIMU — Ha3BU OJJTHAKOBUX MPEAMETIB, IPUHHATHX
B aMEPHUKAHCHKOMY Ta OpUTAHCHKOMY BapiaHTaX MOBH.

YV nporieci po3BUTKY MOBH 0arato CTapux Ha3B OJHOTO 1 TOTO kK 00’ €KTa
MPOXOJIUIIN TIporiec AU(GEpPEeHIliFoBaHHS, 1 CJI0Ba Majdu abo pi3HI BIATIHKU
3Ha4YeHHs a00 Pi3HI chepu BUKOPUCTAHHS, SIK HAIPUKIIad, purse — wallet, TV-
set — plazma, phone -smartphone - Iphone. $SIx1o aBa c10Ba TOYHO 301TalOTHCS
3a 3HAYEHHSM, TO OJHE 3 HHUX MOXKE 3MIHHUTH CBOIO CEMAaHTHKy abo He
BXKHMBATHUCS y TOBCSIKIEHHOMY MOBJIeHHI. He BapTo BkuBaTu mpocto phone,
KOJIM MOBa izie ipo smartphone uu Iphone.

Jlo aOconmoTHUX CHMHOHIMIB 4acTO MOMAJAI0Th CJIOBA, YTBOPEHI Y
pe3ynbTaTi TPAgUIIMHUX CIOCOOIB CIOBOTBOPEHHS: CIOBOCKIIATAHHS,
cy¢ikcanii Ta ceMaHTUYHOI AepuBalii. 3Ha4Ha posb y BepOaizamii HOBUX
3HaHb HAJICKHUTh KPEATUBHOCTI 3 y4acTIO KOMOIHOBaHUX (OpM, OUIBIIICTS 13
SIKUX BUHUKJIA HAMPUKIHI XX CTOJITTS BHACIIIOK HEOOX1THOCTI BiTOOPa3UTH
HOBI peanii Oytra. Hanp. : advertising — advertisement, advert, ad, to enter —
to come in (phrasal verbs), to verbalize — to word (conversion); N.S. — new
style (abbreviation); obs. — obsolete, Jr. — junior, Hy — heavy (shortening);
bachelor — bach (shortening).

VY cuHOHIMIYHOMY psny advertising — advertisement, advert, ad Mu
CriocTepiraeMo IIaBHUIA MPOIIEC MOBHOI eKOHOMIi. MOBHa €KOHOMIS BeJe 1 110
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BJQJIOTO E€KCIPECUBHO-EMOIIIHHOTO CIOCOo0y BHPAXCHHS SK HOBUX, TaK 1
BiomMux TOHATH. lle, 30kpema, miABHINYe aneasITUBHY (YHKIIIO depe3
CTBOPIOBaHY CEMAHTHUYHY HEIMPO30pIiCTh 0araTb0X HOBOYTBOPEHb, IO A€
3MOT'y €KOHOMHO BUKOPHUCTOBYBATH BHYTPIIIHFOMOBHI CUCTEMH1 MOXKJIMBOCT1
Cy4acHO{ aHTNIIWCHKOi MOBH 31 30€peKEeHHSIM KIII0YOBOI CEMAaHTHUKH CJIOBA.

IneorpadiyHi CHHOHIMH O3HAuYalOTh Pi3HI BINTIHKM 3HaueHHs abo
CTyNeHl BKa3aHOi SIKOCTI, fAK Hamnpukiajn, hardworking — diligent,
determined, industrious, enterprising, important — required, substantial, vital,
essential, primary, significant, requisite, critical. CriiibHa CEeMaHTHKa 00’ €THY€
TaKi CHHOHIMH B OJIHY TPYITy, TOMi SIK OKpEeMe TOHSTTS JJO03BOJISIE KOKHOMY
CHHOHIMY TPYIU MiAKPECIUTH MEBHY XapaKTePUCTHKY. BakIMBO 3a3HAYNTH,
[0 CHUHOHIMH MOXYTh BIJPI3HATHCS 3a CTyNEHEM 3a/laHOi SKOCTi, 3a
IHTEHCUBHICTIO BUKOHYBAHO1 [ii YM IHTEHCUBHICTIO eMouiid. Hamnp.: big —
enormous, huge, gigantic, massive, nice — beautiful, attractive, pretty, lovely,
stunning; lazy: idle, lackadaisical, lethargic, indolent; honest: honorable, fair,
sincere, trustworthy.

CTunicTUYHI CHUHOHIMM HE BIAPI3HAIOTHCS 3a CBOIM 3arajbHUM
3HAYEHHSM, aJie BIPI3HAIOTHCS 32 BUKOPUCTAHHAM Ta cTuiiem. Hanp.: mistake
(official) — booboo (familiar); to talk (neutral) — gibber-gabber (familiar);
needle (neutral) — garpoon (professionalism) to commence (official) — to begin
(neutral). CTHIIICTHYHI CHHOHIMHM TaKOX IMOKa3yIOTh CTaBJICHHS MOBIIS JI0
omucaHoi 1mojii, 06’ e€kTa 4u nporecy: to die — to depart, to expire — to kick the
bucket, Negro — Afro-American inhabitant.

VY poni CTUNICTUYHUX CHHOHIMIB YacTO BXXHMBAIOThCA €BHEMi3MHU
Ta Bynerapusmu. Hamp. : in one’s birthday suit — naked, in the other world —
dead; to die — to go west, to pass away, to join the silent majority, strike -
industrial action, murder - liquidation. mug — face; flabbergasted — shocked;
protective custody — the prison, tax hikes — the increase of taxes, nuclear
intention — the policy dealing with nuclear weapons; inflows — the
indirect term for taxes; reduction in force — an amount of employees is
reduced by a company f or the purpose of making savings, job loss —
losses of working stations as a consequence of the financial crisis;
the girl with bad reputaton’: call girl, corner girl, good tme girl, bad girl,
joy girl, the lady of pleasure, the lady of the night, painted lady, scarlet lady.

KoHTekcTyanbHi CHHOHIMU MOAIOHI 32 3HAYEHHSM Y TIEBHOMY
KoHTeKcTi. Hampuxman, miecnoBa ‘fo buy’ and ‘to get’ HEe € UNCTUMHU
CUHOHIMaMH, ajie¢ BUCTYIAIOTh CHHOHIMAMH JIUIIE Y TIEBHOMY KOHTEKCTI: [’l]
go to the shop to buy some bread / I'll go to the shop to get some bread.

[t npuknan: customer — buyer: He turned to a new customer as
young Cowperwood went out (T. Dreiser ‘The Financier’, p. 25). He saw where,
for want of greater activity in offering the goods consigned—quicker
communication with shippers and buyers (T. Dreiser. ‘The Financier’, p. 20).

B ocHoBIi (pazeonoriyHuX CHHOHIMIB JIKUTH JlialleKTHAa Ha3Ba TOTO
caMoro 300HIMa, MparMoHiMa, eprotima toio. Hassa kBiTku ‘cornflower’
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3’sIBUJIACS TOMY, 1110 BOHA POCTE Ha KyKYPYA3SHUX MOJISIX — ‘cornfields’. Jlexto
Ha3uBae ii ‘bluebottle’ 13-3a GopMHU UM KOJILOPY MENIIOCTKA.

Benuka rpyna CHHOHIMIB CIIOCTEpIiraeTbecs cepes 300Mop(hi3miB: 7o
wolf — to eat up, to devour; to dog — to follow, to monkey — to joke, to rat — to
deceive; to cock — to tease, to pigeon — to chat, to chatter— to gab; to gibber —
to murmur.

Imennuxk ‘chatter’ o3nauae: 1) ‘incessant trivial talk, a stream of idle
chatter’, 2) a series of quick high-pitched sounds. 'the chatter of a typewriter’.

HiecnoBo ‘to chatter’ o3navae ‘to talk rapidly or incessantly about
trivial matters’. Bka3aHa JIeKCHYHA OJUHUIIS YacTO BXXHUBAETHCS TOJ1, KOJIH
JIFOZIHA JIOBTO BeJle OC3MPeAMETHI TPUBAl PO3MOBH I10 TEJICPOHY.

CnoBo ‘to gibber’Takox MOXXe BXKMBATHUCS SIK IMEHHHK, TaK 1 JIECTIOBO
1 Mo3HayaTu Ti 3BYKH, SIKi BUIAIOTh MaBIU (apes, monkeys). Imennuk ‘gibber’
o3Havae ‘unintelligible talking, gibberish, hokum, meaninglessness, nonsense,
nonsensicality; bunk - a message that seems to convey no
meaning,abracadabra - gibberish and nonsense babble,; babbling, lallation —
gibberish resembling the sounds of a baby blather,; blatherskite - foolish
gibberish double Dutch - an incomprehensible talk;double talk — deliberately
unintelligible gibberish, gabble, jabber, jabbering - rapid and indistinct speech
mumbo jumbo — language or ritual causing, or intending to cause, confusion’
(Longman Dictionary of English language and Culture: 2006).

Cunonimu: chat, talk, gossip, chitchat, jabbering, jabber, prattling,
prattle, babbling, babble, tittle-tattle, blathering, blather, yammering,
vattering, yapping, jawing, chewing the fat, confabulation, colloquy.

VY uinoMy Bech CHHOHIMIYHUUN psifl ‘to chatter’, ‘to gibber’ 3BOIUTHCS
710 TIOHATTS MO3HAYEHHS 0€3ITy3/10T0, HE3p03yM1JIOTO MOBJICHHS.

Mu Buginsiemo rpymy OiHOMiaJbHHX CHHOHIMIB. biHOMianbHi
CUHOHIMIYHI TapH — 1i€ Ay>Ke MPOAYKTUBHI SBUIIA CyYaCHOT aHINIIHChKOi MOBH,
4acTOTa BUKOPUCTAHHA SKUX MOCTiiHO 3pocTtae. biHomianbHa mapa — 1e
CJIIOBOCTIONYUYEHHS, SIKE CKIIAQAA€ThCs 3 JBOX CIIB, 3’€IHAHUX Haidacrimie
CTIOJIy9HUKOM 200 MPUHMEHHHUKOM, y JACSIKHX BUTAIKAaX — 0€3CIIOTYYHHKOBHM
3B’ s13K0M. [lopsiok ciiB GiHOMIianbHOT Mapyu 3a3Buyai (HiKCOBaHMIA.

EneMeHnTn GiHOMiaJIbHUX I'PyN XapaKTEepPHU3YIOThCS PI3HUMH TUIIAMHU
CEMaHTHYHUX BiIHOCHUH:

— CHHOHIMIYHMMH (M CIIOBaMH 1 BUpa3aMH 3 OJHAKOBUM YU
CXOKUM 3Ha4YCHHSM): certain and sure, bits and pieces, faults and flaws,
flotsam or jetsam;

— QAHTOHIMIYHUMHU (MK CJIOBaMM 1 BHpa3aMu 3 MPOTUIIECKHUM
3HaYeHHsM): far and near, win or lose, up and down, by right or wrong, big
head and little wit;

— acollaTUBHMMHM BIJHOCHMHAMH MIXK CJI0BaMH, IO IIOB’sA3aHl
OJTHOYACHHMMH JisIMHU 200 KOJIM OJTHA JTisl CIPUIHHSIE 1HINY: food and drink, flesh
and bone, by birth and breeding, by fire and sword, shoot and kill;
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— CEMaHTHUYHHMH BiJHOCMHAMHU MDK CJIOBaMH, IO HajexXaTb J10
OJTHAKOBO1 CeMaHTUYHOI rpynu: night and day (uacy), by land and by the sea
(moBepxHi), black and blue (xonwbopiB), butter and eggs (ix1); the butcher, the
baker and the candlestick maker (npodecii), the father and the mother of the
row (CTOCYHKIB);

binomianpHi mapu MOXyTh OyTH 3aCHOBaHI Ha TOBTOPEHHI IXHIX
enemeHTiB (bit by bit, burning for burning) un Ha amitepauii (/ive and learn).
binbmicts G1HOMIB — HE3BOPOTHI, TOOTO BOHU BXXHBAIOTHCS B MEBHOMY
nopsiaky. [lepectapnsatu iX, HapUKIAL, swim or sink 3aMiCTb sink or swim,
MH TIOBHICTIO MIHS€EMO I1XHE 3HAUCHHS, 3a3BHYAl MiIKPECITIOUYU TXHE
JiTepaTypHe, 1HOJlI TYMOPUCTHYHE, a HE IEPEHOCHE 3HAUEHHSI.

V rpyni 6iHOMiaJIbHUX CUHOHIMIB Haily>KHBaHILIMMU € IPUKMETHUKOBI:
clean and tidy, haughty and high minded, neat and tidy, null and void, plain
and simple, prim and proper, straight and narrow.

biHomianbHI CHHOHIMU CIIPUHAMAIOTECS, SIK €IMHE MOHSTTS (KOHIIETIT).
Hanpuxnan: ‘null and void’ moxua 3aminnTH Ha ‘invalid’; ‘clean and tidy’ —
‘clean’.Cni HArOJOCUTH, 1110 KOJKHA TPyIa CHHOHIMIB MICTUTh CUHOHIMIUYHY
JOMIHAHTY — OJMHHUIIIO, IO BOJIOAIE HAW3araJbHIIIUM 3HAYCHHSIM POIY,
HaTNIPUKIAL: fair: just, objective, impartial, unbiased.

CrnoBa, siIKi MalOTh CIiJIbHE 3HAYCHHS Y CBOEMY CKJIaJli, 00’ €THaHI B
CUHOHIMIYHI psaku. OCKiIbKK 6araTo CiIiB MatOTh JOCHTD IIIMPOKY CEMAHTHKY,
1€ 0O3Hayae, 10 CIIOBO MOXKE BBOJIUTUCH OJTHOYACHO B IEKITbKa CHHOHIMIYHHIX
psaiB. Tak, HapUKIIaA, aHITIHCHKUN TPUKMETHUK ‘big’ 0OJTHOYACHO BXOAUTH
y HacCTynHUH psina: unusually or comparatively large in size or dimensions:
immense, enormous, gigantic, huge, vast, grand.

1) notable: remarkable; exceptional, outstanding, noteworthy,

2) important: highly significant or consequential: weighty, serious,
momentous, vital, critical;

3) of noble or lofty character: elevated, exalted, dignified;

4) distinguished: famous: famed, eminent, noted, notable, prominent,
(Longman Dictionary of English language and Culture: 2006).

[TincraBa nis BUOOpPY CHHOHIMA y TOMIOHMX BUIIAJIKaxX € CTYIiHBb
OLIIHHOTO 3HAa4YeHHs, a BUOIp OLIIHKK Ma€ cy0’eKTUBHMU Xapakrep. bynb-ska
OIIiHKA MOB’s3aHa 3 IEBHUM CTEPEOTUIIOM. 3HAYCHHS OI[IHKH MOXE 3POCTaTH
BiJl EMOIIIITHOTO CTaHy MOBIISL.

Crij BUAUTATH TaKOXK MPELEACHTHI CHHOHIMU. TUITaMu mpereIeHTHIX
CHHOHIMIB HaifuacTille BUCTYNAIOTh Npele/IeHTHI iMeHa (IHAUB1yabHe iM’ s
B1JIOMOI JIFOJIMHU, TEPCOHAXa TBOPY, apTedakTy ToIIo) abo mpereaeHTHI
cuTyalii (3HauMMa Toisl, BiioMa JyIsl TIEBHOT JIIHTBOCIIUIBHOTH 200 HaBITh 3a
il MexxamMu). Y 1IJIOMY TIpere/IeHTHI (PeHOMEHHU TPAKTYIOThCS SIK KOMITOHEHT
3HaHb, MTO3HAYEHHS Ta 3MICT SKOTO J00pe BiJIOMI MpEeACTaBHUKAM TEBHOL
€THOKYJBTYPHOI CIIJIbHOTH, aKTyaJbHI y KOTHITUBHOMY M KOMYHIKaTHBHOMY
rwiani. Hanp. : air head — stupid; star-gazer — dreamer,; Oxford mixture — blue
color; Canterbury story — a long uninteresting story, The Blue and the Grey —
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blue and old military units, Richmonds of the Field — enemies (Shakespeare);

Gordelia s gift — a gentle female voice (Shakespeare); the apple of Sodom —

deceptive success, in plain English — directly; Gate City of the South — Atlanta

(the state); The Golden Empire — Byzantium; Rockefeller — a wealthy person,

December and May — an old husband and a young wife; Miss Molly — a lazy

girl; John Tomson’s man — a man who is dependent on his wife; Darby and

Joan — an old couple who has lived for a long time in love and respect; Don-

Juan — a fornicator, a lawless person. ;

Po3yMiHHS mpenieICHTHUX CHHOHIMIB TPYHTYEThCS Ha (OHOBUX M
SHIUKIJIONEANYHUX 3HAHHSIX MOBIIB. 3a0e3leYeHHs] IPUXOBAHOTO BILTUBY
JOCSITAETHCS 32 PAXyHOK TOTO, IO MOBEIb OMMMPAETHCS HA «HESBHE 3HAHHS,
KOTpe Yy BHMAJAKy BXXHMBAHHS MpereAeHTHUX (EeHOMEHIB BKIOYae B cede
(GhOHOBI Ta EHIMKIONEANYHI 3HAHHS aJpecaTiB Ta acolliaiii, MmoB’s3aHi 3
npeueaeHTHUME (enomenamu. llpeneneHTHI CUHOHIMHM 0a3yloTbCs Ha
CTEpPEOTUITHOMY MUCJICHHI 1 MICTATh TPH KOMIIOHEHTH: KOTHITUBHUH SIK 3HAHHS
PO MI0Ch, EMOIIWHUI K CTaBJICHHS JI0 YOT0-HEOY/Ib Ta KOMITOHEHT ITOBEIIHKU
SIK TOTOBHICTD JISATH TICBHAM YHHOM.

BucnoBku

OT1xe, CHHOHIMH OyBalOTh aOCOJIOTHUMH, iJeorpadidyHUMU,
CTHUJTICTUYHUMU, KOHTEKCTyaTbHUMH, (PPa3eosIOTTYHIMHU, O1HOMIaJTbHUMH Ta
npereAeHTHUMHU. HaifuncenpHinly rpymny CTaHOBISTH CTUIICTUYHI Ta
KOHTEKCTyalbHi cuHOHIMH. CIiJ 3a3HAUUTH, MO0 B AHIIIHCHKIA MOBI
imeorpadiuHa CHHOHIMIsI OB’ s13aHa 3 TU(EPEHITIAIIEI0 TeKCUYHOTO 3HAYCHHS,
a CTWIICTUYHA CHHOHIMIisl BIAPI3HSAIOTHCS 3a CTUIICTUYHUMU O3HAKaMu. Y
3B’SI3KY 3 1M, 3HAYHA YaCTUHA CTUJICTUYHUX CUHOHIMIB HE Ma€ MPsSMOTo,
HE3aJIe)KHOTO HOMIHATUBHOTO 3HAYeHHs. Taki CHHOHIMH BHUPaKalOTh CBOE
OCHOBHE 3Ha4YCHHS He 0e3MO0CepeHbO, a Yepe3 OMOPHE CIIOBO, 10 € 0a3010
BIJIMIOB1THOTO CHHOHIMIYHOTO PSTY.

JocnipkeHHs CHHOHIMIT B aHTTIMCHKIM MOBI aKTUBHO BEIYThCA, 1 MU
OYIKy€MO HOTO MOAAJIBIIOTO PO3BUTKY, OCKUIBKHU Y IiH Tamy3i iCHYIOTh Pi3HI
MIIXOOU Ta 3’ SIBISIOTHCS HOBI CJI0BA — HEOJIOTI3MU.
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AHOTANIA

JlocnipkeHHs TpPUCBSYEHE BHBUEHHIO TEOPETHUYHOIO TMOHATTA
CHHOHIMII B Cy4acHI{ JIIHI'BICTULI Ta IPAKTUYHOTO aHAJII3y TUIIB CHHOHIMIB.
VY pe3ynbTari aHali3y TEOPETUYHUX MUTAaHb aBTOP JOBOAUTH, IO MpoliieMa
JOCII/PKEHHSI CHHOHIMIB HaJIC)KHTh, TEPI 32 BCE, /10 JICKCUKO-CEMaHTUIHHIX
npobsem. Ilpobremu cHHOHIMII BHPINIYIOTBCS pa3oM 3  IHITUMH
JIEKCUKOJIOTTYHUMU BUINAMH (TiepudpazaMu, TillOHIMaMHU, TiepoOHIMaMU,
OMOHIMaMH, aHTOHIMaMHU, KOHBEPCUBaMH, TpaHCHOpMAIISIMU).

[Tornsagum ydeHUXx Ha HPUPOLY CHHOHIMIB HOCSTH CyNepeuIuBUI
XapakTep, 110 MOACHIOETbCA PI3HOCTOPOHHIM MIAXOAOM J0 PO3MIALY, SKI
KJIACU(IKYIOTbCS 32 PI3HUMU KPHUTEPISMHU: CTPYKTYPHHM, CEMaHTHUYHUM,
(YHKIIIOHAJIbHUM, €TUMOJIOTIYHUM. ABTOP JOTPUMYETHCS CEMaHTHYHOTO
M1IXO/TY, IO JO3BOJIHIIO BUSBUTH OCHOBHI 1 JJOTIOMI>KHI 3HAYCHHSI JIEKCHIHHIX
OVHHIIb Ta Jal0 3MOTY JIOCHIAUTH (POpMalIbHO-TpaMaTUYHI 1 BIIacHe-
CEMaHTHYH1 OCOOIUBOCTI.

HoBu3Howo cTarti € Te, M0 aBTOp BIeplIie Ha3uBae OlHOMIiajbHI
JIEKCUYHI CTIOTYYeHHS — O1HOMiaIbHUMHU CUHOHIMAMH, a TAKOX BUJIUISE TPYITY
MpeLeICHTHUX CUHOHIMIB.

KiouoBi cioBa: CHHOHIM, CHHOHIMIYHUW psJl, CHHOHIMiYHA
knacudikallis, CEeMaHTHKA, CEMACIONIOTisl.

AHHOTALMA. ITpo0i1eMbl CHHOHUMHYECKOH KJIaCCU(PUKAILUM B
AaHINIMICKOM si3bIKe. VccienoBanue nocBsIEHO N3YUYEHNIO0 TEOPETHUECKOTO
BOINPOCAa CAHOHUMHH B COBPEMEHHOMN JIMHTBUCTHKE U IPAKTUYECKOMY aHAIHU3Y
TUIIOB CUHOHUMOB. B pe3ynbraTe aHaau3a TEOpEeTUYECKUX BOIPOCOB aBTOP
JI0Ka3bIBAET, YTO MpoliieMa HCCIeI0BaHUsI CHHOHUMOB OTHOCHUTCS, MIPEKIE
BCEro, K JIEKCUKO-CEMaHTH4eCKuM MnpoOnemaM. IIpoGiaembl CHHOHUMUU
pemiaoTcs  BMecT€ C  JIPYTMMHM  JIEKCUKOJIOTMYECKUMH  SIBICHUSMU
(nepu¢pazamu, TUIIOHUMAMH, TUIIEPOHUMAMH, OMOHUMaMH, aHTOHUMaMH,
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KOHBEpCUBaMHU, TpaHcopmarusMu). B3miaapl ydeHbIX Ha TPHUPOAY
CUHOHMMOB HOCAT TPOTHUBOPEUMBBIA XapakTep, 4YTO OOBSCHAETCS
Pa3HOCTOPOHHMM  IIOAXOJOM K HMX  paccMOTpeHuto, CHHOHMMBI
KIACCUPUIUPYIOTCS [0  PA3IUYHBIM  KPUTEPHUSAM:  CTPYKTYpHOMY,
CEMaHTHYECKOMY,  (YHKIHMOHAIBHOMY,  ATHMOJOTHYECKOMY.  ABTOp
MPUAEPKUBAECTCSI CEMAaHTUYECKOIO I0/IXOAa, 4YTO ITO3BOJMIJIO BBIIBUTH
OCHOBHBIE U BCTIOMOT'aTeIbHbIE 3HAUEHUS JIEKCUYECKUX €JMHULL U UCCIIE0BATh
(dbopManbHO-TpaMMaTHYECKUE U COOCTBEHHO-CEMAaHTHUECKHE 0COOEHHOCTH.

HoBuzHOW cTarbu ABISETCS TO, YTO ABTOP BIIEPBBIE HA3BIBAET

OMHOMHAJbHBIE JIEKCUYECKHE CJIOBOCOYETAHHS — OMHOMMAJbHBIMU
CUHOHHNMAaMM, a TAKKC BbIACIACT I'PYIIITY IMPCUCACHTHBIX CHHOHUMOB.
KaroueBbie cjaoBa: CHMHOHUM, CUHOHUMMYECKUMN pAana,

CHMHOHHUMHNYCCKAsA KJIaCCI/I(l)I/IKaI_[I/IH, CCMaHTHKa, CCMaCHOJIOI .
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